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ABSTRACT

Forah its conspicuousproductivity, rhymeis mostolten lookedupon as awhim-
sical minordevice ja Englishword-forniation.The morphophonologicalmake-upof
a goed numberof reduplicatives nad internahly rhyming expressionshas a unique
slangy whiff which makesthem difficult to tackle,audthis is aH 11w moreremarkable
whenoneconsiders11w overtonesof those rhymingloanwordsIhal havefoundIheir
way latoEnglishslang.Accordingly,Ibis papesaiim al showingthe irnpactof foreiga
words on present-dayslangby analysingsorneof Ihe processesthaI reinforceIheir
affective meaning ja reduplicationas walt as 11w elemeníof playfulnessIhar has
prompledIheir use ja rhymingslangexpressions.Altentionis drawnlo a nuniberof
mock-exoticreduplicativesaudcoleurful phrasesthaIhaveoften beenreinterpeeted
by Ihe fertile imaginationof folk etyrnologists.

Entrelos rasgosdefinitorios del argot, el componentelúdico y el alarde
verbal ocupanun lugar destacado.Éstosfavorecenla continuarenovación
léxica y el polimorfismo sinonímico,garantizandounariquezaexpresivay
un abanicode maticesconnotativosinexistentesen otros niveles delengua,
con lo cual la función referencialdel lenguajequedarelegadaa un segundo
plano (cf. Patton,1980:270).De estemodo,el efectoexpresivose convierte
en el objetivo último del hecholingíjístico, puesa travésde él el hablantese
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exterioriza (Guiraud, 1985: 40) y revela su posición afectiva hacía su inter-
locutor.

Esta expresividad a menudo se consigue mediante el uso tropológico de
voces de la lengua estándar, que adquieren significados traslaticios inespera-
dos bien a través de préstamos léxicos bien recurriendo a ingeniosas acuña-
ciones en las que el componente fonológico (onomatopeyas, aliteraciones.
fonesternas y rimas) desempeña un papel primordial debido a la naturaleza
fundamentabuente oral de esta manifestación lingíjística (cf. Eble. 1988:
442).

En este sentido, la concurrencia de préstamo y rima en una misma uni-
dad léxica nos permite hablar de un mecanismo de férmación de palabras
que goza de cierta vitalidad en el inglés actual, ya que despide un inconfun-
dible aroma de juego estético, de espontaneidad e ingenio que lo hace espe-
cialmente útil para los fines lúdico—expresivos del argot

Curiosamente, este recurso ha encontrado fácil acomodo en la lengua
inglesa a través de dos mecanismos lexicogenésicos bien diferenciados, a sa-
ber, la «dma patente y la «rima subyacente» 2 En el primero de ellos, tradi-
cionalmente conocido como »reduplicación rimada» —por oposicion a la
«reduplicacián con ab/ata» o «reduplicación apofónica» del tipo di//y-da//y
ding—dong-—-, la rima no tiene en sí una finalidad críptica, pero el uso de una
voz foránea contribuye, en cierto modo, a la creación dc efectos humorísti-
cos, ¡romeos o peyorativos. Por cl contrarío, e! mecanismo de la «cima sub-
yacente», característico del rliyming slang cockney y con una productividad
considerable desde mediados del pasado siglo, tiene una clara finalidad crip-
to-lúdica —aunque quizá más lúdica que críptica—, y afecta a una serie dccx-
presiones que adquieren e! significado de una voz con la que riman (ci: ele-
phanLstruak = ‘drunk’)

1. EL PRÉSTAMOCON RIMA PATENTE

La rima patente no suele tener una finalidad deliberadamente criptica, a
veces simplemente actúa como artificio intensificador (ej: No ¡<ay, Jose! ‘ab-
solutely not’) ~, y en ella el juego sonon. forma parte integrante de la pala-
bra, lo cual permite identificar su origen argótico aun cuando su integración
en el inglés estándar es absoluta (cf Marcband, 1969: 437).

En ocasiones, el potencial expresivo de muchas reduplicaciones de ori-
gen foráneo surge precisamente del choquc homonímico con voces autocto-
nas. Así se puede apreciar, por ejemplo, en el americanismo high-niuck-a-
muck (‘person of great self-importance’; chinook ¡¡¡u mark-u-mark rnucha
comida’), cuyo elemento reduplicado viene a coincidir con la voz coloquial
mark (‘filth’), y también en el coloquialismo nirwk (‘idiol; probablemente el
holandés niel ¡<it ‘no sé’ cf? Ashley, 1977: ¡26]). que se presta fácilmente al
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metanálisis y nos permite su interpretación como cruce de nP y wit o como
compuesto constituidopor nity ¡<it.

En otros casos, una vez que el préstamo se ha integrado en la lengua es-
tándar —en su forma simple o reduplicada—, sufre un deslizamiento semánti-
co en argot, a menudo atraído por los conceptos-eje del sexo, la droga, el di-
nero, etc. (ej: cha-cha,yen-yen,¿u/u), y también nos encontramos con falsos
préstamos de ropaje morfofonolágico exótico, inspirado en el latín, el espa-
ñol, el yídish, o en alguna lengua africana, que sirven precisamente para la
expresión de connotaciones jocosas o desfavorables (ej: loco da poco, rich-
schmich).

.1. Préstamosreduplicadosconextensiónsemántica

Aunque la «generalización» semántica no parece ser uno de los cambios
de significado que más ha afectado al prestamo reduplicado en el argot in-
glés, un caso paradigmático lo bailamos en la voz chow-chow,introducida a
través del pidgin para designar un tipo de conserva china hecha a base de
naranja y jengibre con jarabe, que ha pasado a emplearse en argot con el sig-
nificado de su hiperónimo ‘food’. Por su parte, la forma abreviada chow,
además de mantener el significado de la reduplicación ~, ha extendido su uso
a través de la asociación metonímica, convirtiéndose en un etnónimo peyo-
rativo (‘Chinese’).

La extensión semántica de tipo tropológico también se puede apreciar
en la reduplicación yen-yen(o penyen),empleada en inglés americano como
sinonimo de opium (cf. Maurer. 1981: 326; Spears, 1986; Cannon, 1988: 8),
que conserva los semas connotativos favorables del préstamo chino del que
deriva (yen~desire,yearning’), y la metáfora jocosa se advierte claramente en
el hispanismo cha-cha(‘to dance eba-cha-cha’-nrgot: ‘to have sexual inter-
course’), en los galicismos bon-hon(‘a sweet’—argot: ‘fernale breast’) y chichi
(‘affected~-úargot: ‘homosexual’), y, sobre todo, en cl italianismo tutti—frutti
(argot: ‘homosexual’), donde se produce una asociación paronímica entre la
forma italianaJ>-attiy la inglesa j>aií (o ji-uit merchant¡Maurer,1981: 301]),
que ya se utilizaba con este mismo significado Q

Incluso en alguna ocasión un préstamo no reduplicado puede sufrir una
reduplicación rimada en inglés por atracción homonímica con otra palabra
ya existente, adquiriendo así un significado completamente desvinculado al
de la palabra extranjera que le dio origen. Tal es el caso de la voz tutu, obte-
nida por reduplicación del galicismo (lea ¡u:) (de la expresión in lien o]) para
adquirir las connotaciones positivas de su homónimo ¿u/u (‘a remarkable or
wonderful person or thing’) ~. Asimismo, también parece bastante razonable
pensar que la rima ding-a-ling (‘penis’, a menudo abreviada a dingus[Nea-
man y Silver, 1991)) no es sino una reduplicación humorística de la voz ale-
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mana Ding obtenida por calco de su parónimo cufemistico thing(’penis’) y
reduplicada por atracción homonímica de ding-a-ling (‘fool’) para conseguir
los efectos humorísticos que evoca la terminación -(¡ng, generalmente aso-
ciada con el sufijo diminutivo y peyorativo ~.

1.2. Pseudolauinismosypseudoafriranis¡nosreduplicados

El empleo de las reglas morfológicas típicas del latin, y especialmente de
la terminación -¿tv, sc nos presenta una y otra vez en acuñaciones capricho-
sas (ej: nuripus, doofus)y en expresiones ad hoe en las que sc latiniza una ba-
se léxica inglesa (ej: BigasI)irkus ») a fin de crear un nuevo significado iróni-
co o humorístico. Estos efectos hilarantes dcl llamado dog Lasin también han
sido aprovechados ca algunas reduplicaciones rimadas como ho/us-hotus
«ah jo a lump: complctely’), posiblemente derivada de ¡<ho/e bofos o del
griego ho/osbolos(oe~ bajo la influencia de diversas formas dialectales in-
glesas ya existentes (bolas—no/ns; nolus—bo/us ‘<>, etc. latín no/cus voleas),y
también en la rima hocus—porus (‘deception’. ‘play tríeks on’), donde la vis
cómica surge a través de la asociación de estas voces con cultismos de origen
latino.

El significado primario de hocus—pocus como fórmula mágica emplcad~~
por algunos alquimistas ha fundamentado la etimología popular más cxtcn
dida que hace derivar esta voz de la frase litúrgica ¡¡oc esí (‘mpus 1
otras especulaciones etimológicas menos conocidas, pero igualmente pidusí
bies, han encontrado su origen en la expresión rimada pseudolatina /wá pav
mcix Deus adimas, a la que también se le atribuía un significado mágico ~n ti
gunos círculos estudiantiles dc! sialo xvi (cf Grose, 1931; PartridTÉ 1968
i-loward, 1986: 89).

En cualquier caso, la evolución semántica y morfológica dc esta palabra
muestra una curiosa trayectoria ascendente y descendente en la escala esti-
lística dcl inglés, que le ha permitido penetrar en el léxico coloquial dc la
lengua estándar al mismo tiempo que su original marchamo argotico se ha
ido acentuando gracias a los nuevos significados y formas que ha generado.
De hecho, a pesar (le haberse convertido en un coioqLIialisrno de uso ceneral
con el significado extendido tic engaño’, que también comparte con sus va-
riantes reduplicadas hokcy—pokev y /¡okey—rokey por un lado, su forma trun-
cada boros (‘eheat’) ha adquirido el significado de drogar (a una persona)’,
y, por otro, su infiuencik morfológica y semántica se percibe claramente en
la acunacion (leí término phonus—balonus (‘hurnbug. nonsense ). donde el su-
fijo — os refuerza cl significado negativo dc las voces phonevy halonev

Por otra parte, la adopción de los mecanismos morfologícos y fonológi—
cos de una lengua extranjera para crear nuevos signiticarites reduplicados se
puede apreciar igualmente en otras voces de extraña factura como mambo-
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jumbo y razzmatazz a las que se les suele atribuir un origen africano. En el
primer caso, al menos dos de sus significados (1: ‘meaningless or ignorant ri-
tual’; 2: ‘an objeet of senseless veneration’ [roí4) apuntan a la hipótesis de
que su inspiración original haya sido el nombre Manta Djunbo, empleado
por algunas tribus africanas para designar a uno de sus dioses; pero, tal
como ha observado McArthur (1992: 673), su tercera acepción (3: ‘language
or action intended to mistify or confuse’ IcoA> parece justificar la influencia
que puede haber ejercido en su formación la reduplicación onomatopéyica
mumble-,iunible, con la que guarda cierta afinidad semántica.

La similitud fonológica también se nos presenta como el factor más im-
portante que ha intervenido en la formación de razzmatazz(’jazz’; ‘spree’), en
la que confluyen tres procesos distintos: la rima patente, la rinia subyacente
y la analogía. En primer lugar, la rima patente producida por reduplicacion
del segmento /az/ está, a su vez, motivada por la rima subyacente con la voz
jazz, con la que se relaciona a través de la sinonimia, y, en segundo lugar, la
analogia fonológica con la reduplicación rimada razzle-dazzle (‘showy and di-
verting activity, glamorous excitement’; ‘confusion’) ha creado una asocia-
ción semántica, originando de ese modo el significado extendido de razzma-
tazz (‘glamorous excitement, excitingly colourful exhibition or event’) 12 Así,
los significados de ‘música jazz’ y ‘juerga’, que suelen estar relacionados por
implicación 3, pueden aparecer ocasionalmente fusionados en la voz jazz-
mataz¿ a menudo empleada en los círculos jazzisticos ~.

1.3. Pwudohispanismos reduplicados en inglékamericano

En situaciones de bilingíiismo y diglosia como las que se producen en
muchos estados norteamericanos, el uso del español ha quedado tradicio-
nalmente relegado a situaciones coloquiales o de familiaridad, lo cual ha fa-
vorecido el trasvase de numerosas reduplicaciones rimadas de insp¡rae~on
española en aquellos círculos donde el crisol lingúistico es más acendrado.
Por ello, no es extraño que el flujo de estos préstamos «íntimos» h haya de-
jado su huella en el ámbito marginal de la droga ib, donde nos encontramos
con formas tan curiosas como ho-ho (‘marijuana; hashish’) y chiba-chiba, de-
rivadas en último término dc co/ambo, tumbo o limbo (‘marijuana. espe-
cially of Colombian orígin’) y de chira (por analogía con ¡¡mise ‘heroin’) res-
pectivamente, además de expresiones que aluden a lo español a través de la
rima patente (ej: ram in Spain ‘tequila’) o mediante el rhyming Wang (ej:Spa-
nishguitar’cigar’ ~Maurer. 1944; Franklyn, 1961 ).

En otros argots de grupos no marginales~,.sin embargo, los préstamos ri-
mados acusan un tono más claramente humorístico, debido a que la rima re-
sultante tiene un formato híbrido o macarrónico. La hibridación se advierte,
por ejemplo, en las expresiones estudiantiles hasta hasta pasta y hasta la bye-
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bye (‘good bye’), usadas en el argot de la Universidad del Norte de Carolina
(ENe, 1992), mientras que en el lenguaje de la marina mercante nos encon-
tramos con la formación macarrónica loro da poco (Partridge, 1991). obteni-
da a partir del hispanismo coloquial loro y reduplicada probablemente por
analogía con la expresión españolaporo a poco (cf. el inglés caribeflo poro-
poro, poc-a-poc y pokapok’little by little’; ‘quiet; timorous’ jAllsopp s.fjj).

1 .4. Reduplicaciones de inspiración yídish

La enorme influencia que ha ejercido el yidish en la lengua coloquial y
argotica no sólo se puede apreciar en los niveles léxico (ej: gazion ‘swind-
lcr’), semántico (ej: get (os ‘go away’) y sintáctico (ej: Afreadv he knows he&
post it, donde el adverbio en posición inicial tiene una función enfática), si-
no que incluso en el plano morfológico la impronta de esta lengua también
es apreciable.

Aunque el sufijo -¡0k (ej: nogoodnik, nudnik, etc.) es el único que ha reci-
bido un tratamiento amplio en algunos estudios generales sobre la forma-
cion de palabras, existe otro elemento típico del judeoalemán cuyo estudio a
menudo ha sido soslayado porque su productividad como prefijo solamente
opera en reduplicaciones de carácter argótico. Desde hace ya algún tiempo,
el grupo consonántico s(c)¡¡m ¡ rn/, cuyo significado peyorativo se advierte
en préstamos como shmooser (‘a sycophant’), srhmuck. «a foel, a eontempti—
ble person’) y schmal¡zy (‘mawkisb’) ~, entre otros, se ha convertido en un
elemento con plena autonomía morfológica en una serie de reduplicaciones
adjetivales y nominales cíe carácter enfático, humorístico y despectivo tales
como rich—sci¿mich,good—schínooL (hncv—schn¡ancv; ()edípus—srh¡noedipus,
valuc—sch,nalue y actor—schmac¿or.

El yídish ya contaba con este mismo recurso para la expresión (leí des-
precio y la ironía (ej: voyltog—sh voylíog hendrik—shmcndrik, kraytser—shn¡avtser
[GoId, 1988: 2791), pues fueron los propios inmigrantes judíos los que lo in-
trodujeron en la lengua inglesa de finales (leí s¡”lo XIX a través de la farán-
dula, donde muchos de ellos encontraron su mcdío de vida (cf? McCrum,
Cran y MacNeil, 1992: 290). No obstante, su verdadera productividad se
empezo a vislumbrar en cl inglés americano de Irnales de los años cuarenta
(Thun, 1963: 152; eL Wentworth y Flexner, 196<) (()6) extendiéndose rápi-
damente al argot británico. y en la actualidad su gran x italidad sc observa no
ya en cuchés como los que hemos mencionado, sino, más bien, en numero-
sas acuñaciones ad hoe (e1 7; ac l<¡tus &hmauaíos 18) y, sobre todo, en el
arraigo de todo un patron mortosíntactíco cíe carácter enfatico y bumonstj—
co, constituido por una eduplie ¡cien seguida de una interrogación retórica
(ej: « Mon.eg shmoney! ¡4 ha! do s it nJt4IterA> <‘ ¡[¡hiopia, St.hmnetl¡iopia, so
they’repoor anástarving, 1mb A



La ritan en los préstamosdel argot inglés contemporáneo 179

Con todo esto, hemos de señalar que, aunque hemos restringido nuestra
tipología a ciertos préstamos que consideramos representativos dentro del
argot inglés contemporáneo, excluyendo formaciones de carácter muy mar-
ginal o de escasa productividad 21, el patrón acentual suele revelar casi ine-
quivocamente el grado de expresividad o el carácter lúdico de la palabra re-
duplicada. Según Marchand (1969: 438-39), cuando el apareamiento
rimado tiene un carácter expresivo, se observa una tendencia a acentuar los
dos miembros de la rima, mientras que cuando predomina el contenido refe-
rencial cl acento tónico suele recaer en la primera sílaba (ej: hodgepodge,
pow-ivow, etc.). Como se puede observar, exceptuando las reduplicaciones
monosilábicas (lO/u, nítwit, etc.), buena parte de los préstamos que hemos
analizado suelen conservar los dos acentos tónicos que revelan su carácter
lúdieo-expresivo, aunque también es cierto que su naturaleza fundamental-
mente oral hace posible la existencia de dobletes acentuales.

2. EL PRÉSTAMOCON RIMA SUBYACENTE

Tal como hemos indicado más arriba, las expresiones del rhy¡ning s/ang
se caracterizan principalmente por su carácter lúdico; pero, a diferencia de
lo que ocurre en las voces con rima patente, en ellas también pueden concu-
rr¡r motivaciones más estrechamente ligadas a la ocultación, ya que el para-
lelismo fonético desaparece por completo cuando se usan las formas abre-
viadas (ej: shoveliandpickl = ‘nick’) 22~

Aunqueeste mecanismo siempre se ha considerado como una caracte-
rística propia del habla del East Em! londinense, donde parece ser que sur-
gió a mediados del siglo xix, su uso en los medios de comunicación ha con-
tribuido notablemente a su difusión no sólo en cl argot común de Londres,
sino también en algunas zonas de Gran Bretaña donde el sustrato cockney
es prácticamente inexistente (cf. Lillo. 1994). De ese modo, el rhyming slang
ha desarrollado un extenso corpus léxico en cl que numerosos préstamos se
han ido infiltrando por distintos medios, unas veces a través de la lengua es-
tándar, otras importados por los propios soldados británicos que intervinie-
ron en las dos guerras mundiales (cf. Eranklyn, 1961; Wright, 1981: 96), y,
en algún caso aislado, a través dcl contacto directo con los inmigrantes asen-
tados en Londres.

En realidad, aunque los préstamos «directos» no son tan frecuentes en
este argot, a veces nos encontramos con expresiones tan singulares como
bucks ¡¡ce (‘free’) (ci Barltrop y Wolvcridge, 1980: 33; Thorne: 1990>, donde
la rima probablemente surge de manera casual por adaptación del persa
backvhish (‘regalo’), o incluso formas polilexémicas como to be on the ínozzle
and brocha (‘to be on the knocker’), derivada del yídish mazel br (‘buena
suerte’) y brocha (‘bendición’), que designa la ocupación del vendedor a do-
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micilio (cf. Franklyn, 1961; Ashley, 1977: 137). Un caso particularmente in-
teresante es el del verbo scapa(jlow) (‘go’), pues a pesar de estar inspirado
en el nombre de una base naval escocesa de la primera guerra mundial
(Wright, 1981: 108), parece razonable pensar que se trata de una reinterpre-
tación humorística de la voz scarper(‘run away’) 23, procedente del argot de
la farándula o parlyareeyderivada en último término del italiano scappare.

No obstante, la mayor parte de este léxico no se caracteriza precisamen-
te por su originalidad en el plano de la expresión, sino más bien porque sur-
ge y se desarrolla a través de la desviación semántica de significantes ya exis-
tentes en la lengua estándar. De ahí que los préstamos más frecuentes sean
vocablos comunes en inglés (ej: bazacir = ‘bar’), entre los cuales también en-
contramos numerosos epónimos que adquieren nuevos significados con una
finalidad claramente humorística (ej: BrahmsandLiszt= ‘pissed’).

La característica más distintiva de un buen número de préstamos de este
tipo es su patrón monolexémico, que presenta una productividad relativa-
mente baja en este argot frente a las expresiones con mas de un acento tóni-
co, aunque, como hemos dicho, éstas a menudo se emplean en sus formas
abreviadas. Entre ellos destacan el galicismo rnacaroon(‘coon’ = ‘black per-
son’), derivado del francés medio macarony éste, a su vez, de la forma dia-
lectal italiana marcarone,el italianismo bazacir (‘bar’), procedente en ultimo
término del persa b z r, y el hispanismo rockroach(‘coach’), obtenido a par-
tir de la voz cucaracha.Un caso especialmente llamativo es el del italianismo
macaroní(‘pony’ = t25’), cuya forma apocopada macase ha convertido en
eufemismo de o-ap a través de una cadena de rimas: maca(ro-
n¿~’pony’-pony¿mdírar’crap’ (cf. Puxley, 1992).

En cambio, otros préstamos como guitar, coifeey cocoasí han pasado a
integrarse en expresiones polilexémicas como, por ejemplo, Spanishguitar
(‘cigar’), que hemos citado más arriba, y roijee ¿mdcocoa(‘say so’), aunque
normalmente se usan sus respectivas formas elípticas Spanishy coco(a) 24

Además,este último término presenta la particularidad deque ha consolida-
do su uso en la expresión idiomática 1 shouldcoco(a)!(‘1 should say so!’),
empleada para expresar incredulidad, de la que hemos llegado a documentar
etimologías populares tan sugerentes como 1 should (Zoco Chandil, rimada
con Ja frase subyacente ‘1 should tel!!’, e incluso 1 shou/dbeossurprisedos Ifa
coconur ¡<ere toRIl in my headright nowl de la que derivaría a través de la
elipsis 25

Entre los topónimos que han adquirido carta de naturaleza en el rhyming
Wangdestacan lugares de reminiscencias bélicas como el puerto francés de
Duukirk (‘world) y el libanés de Benghazzi(‘kharzie’) 2» (cf. Partridge, 1991;
Puxley, 1992), así como el paso indio de Khyber(Pass),utilizado como eufe-
mismo de su lexía subyacente ‘arse’ en las expresiones give (someone)a kick
up dic khybery ¡nove your khyberL En este grupo también podemos incluir la
antigua ciudad palestina de Jericho, que, por extensión metonímica de su an-
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tiguo significado de <lavatory’ (cf Oreen, 1993: 78) y bajo la influencia ana-
lógica del coloquialismo jerry (‘chamber-pot’), ha desarrollado la rima guíe-
mística ‘po’ (cf. 1’ux!ey, 1992).

Finalmente, los antropónimos constituyen una buena parte de las expre-
siones de este argot (Ashley, 1977), y entre ellos encontramos numerosos
préstamos que triviajizan nombres históricamente consagrados como, por
ejemplo, el del líder pacifista indio Mahatma Gandhi, convertido en un tipo
de cerveza (‘shandy’) (Puxley, 4992) y el del célebre compositor alemán
Brahms y el húngaro Liszt, que forman duo en la expresión adjetival Brahms
and Liszt (‘pissed’) 27•

Con todo esto, no nos sorprende que incluso una expresión como Elep-
¡¡ant and Castie (‘arsehole’) 28 cuente con una etimología popular muy exten-
dida que la deriva del español Infanta de CasO//a (cf. Franklyn, 1961; Ashley,
1977: 129), oque el epónimo Dulce of York29 (‘fork’ = ‘finger’ = ‘hand’) no
sea sino una reinterpretación popular de la voz gitana dukkeris (<manos’)
(I3arltrop y Wolveridge, 1980: 30) o dukker (‘leer la buenaventura’), tal
como ha sugerido Partridge (1991). Indudablemente, la existencia de formas
propias del léxico gitano inglés como dooking y dookering (‘fortune-telling’),
que derivaron del romaní dukker en la primera mitad del pasado siglo (Par-
tridge, 4972), y el término carcelario norteamericano duki (‘sandwich’)
(Mencken, 1963: 721> refuerzan esta hipótesis. Pero, a su vez, también
muestran que la misma naturaleza lúdica del argot tiende a difuminar los lí-
mites que separan la rima y el préstamo para conseguir con ambos recursos
un mayor efectismo expresivo.

NOTAS

La elaboración de este trabajo ha sido posible gracias a una boca de investigación de la
Conselloria dTducació i Ciénoja de la Generalitat Valenciana.

2 Para un tratamiento sobro los tipos de rima subyacente, véase Lillo (1994).
Elephanr’s trunkagain,l tboughttomyselt(TheSun, 19-5-94, pág. 9).

«No way Jose~ Benfica ace Jose Dominguez has shunned a <nove to Birmingham after
being bid 1» prove himself betore signiog» (YAc S»~, 8-3-94, pág. 36). cf. otras expresiones lii-
bridas de carácter enfático que siguen este mismo patrón estructural en español (ej: ¡L.a cagas-
fe, B,,rt Lancasferf~yen francés (ej: Cool Raca!¡George, 1992.: 861).

Cf? también el verbo chowdow,,,empleado en ci argot norteamericano como sinónimo
de ‘eat’ (Eble, 1985).

Estas extensiones de significado revelan el carácter idiosincrásico de la reduplicación de
origen extranjero, que contraviene el principio general según el cual el préstamo tiene menos
acepciones en la lengua prestataria que en la lenguado origen <cf Ma ezak, 1985).

Según Pci (1970: 92), este vocablo deriva de la expresión iii lieu of expenses.ya que origi-
nalmente se empleó para dosignar las cuotas que se asignaban periódicamente a ciertos cargos
politicos para compensar sus gastos.

«Son, you got your ding-a-ling hangin cuí (Zit, núm. 46, pág. lO). El significado sexual
do esta voz fue inspirado en los años setenta por la canción My Ding-a-t&tg, del rookero
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Chuck Berry, cuantío el térmí no sólí.> se cnipleaha como si tit)n mo de bol’ (of. diag—ding

1 Chapman, 19881. empleado con este ni ísmn<, sic’ni ticado en el aígut aniorichrio, y d~g 1 Ortega,
1988: 91>, término despectivo íítílízad<, por los soldados tiorteatiiorieaiios (le lii guerro do
Vietnam para designar a un vietnamita). Sijí embargo, la posibilidad de dí~e se trate de un Caso
de polisemia por extensión metafórica nos parece bastante remOta porque ésta segti iría un (ir-

don un tanto alípico, inverso al de otras voces como ,/iek, ¡vich. twa,, <-ant, Cíe, que han ciesa-
rrolltdo la acepción de ‘bel’ con, o esteos i bit do su significado sexual y oíl al contrario.

14,9. . o/Rilan, comedia cinematográfica do Monty Pyshon.
Estas hirmas aparecen doca montadas en el 1 acM-li L>,ak-s-í Diedona,y como propias de

los condados do Devon y Wil tsbi re respoctívaín ntc XX líe ttley (1>kv¿ooa,-x’ oJ Ñúdí<plkzted
Wards itt dic Jing/ir/z Languagc. Londies. 866) t imbic o doconienra esta tiltima oit el habla
eoelsney (Thuo, 1963.. 139).

1 e: E. la fini a cabal is ti ca abracar!abra. de et i m<,loot,, nc‘cría, q oc 1—laup t mao (lO 93: 1 19)
dei-iva de la red apiicación de ~a/,ra<~siglas de la Ini se ¡etinion hebrea -3/,. 11->, y I?iiach llar»—
do-li (‘Padj.c, 1-ii iii Espíritu Sa jito),

½ »J musí say ini raiher lookiou torward lo liii-, sseddíne En.. 1 mciii). saetí a ditierejice to
ours al Sí Potí t ‘s anti oíl t h st faz’ m it st lb ingi e wi tu tlí e TV amI .s o í~í o, ( Ph ‘atÉ Ere 29—9—89.
pág. 18). Sin embargo. 1=ivc (lOQO 72) ha ipuniado la posibilidad de que se trote sini pícnico-
lo dc una forma amalgamada dc la trise raza ;ííy taza. císíplcat.l~í con connotaciones sexoalis.

Dc hecho, lo inípíte icíoo xístc oit cnt u lis visees rozz.le—¿/azzle y jazz ya se apreciaba a
principios dc siglo, cuando hizo su íparíc ion un í de las primeras bandas de o” con ci nombre
reduplicado de T/te Ras:> ¡Ja y Jo Raía! (ct It. ísvson. 1991: 216).

<ion y lnzz,oa.a, ~dos lOO Asiorí 1 ondon 1. eslogan del pósler cío un concierto de
jan..

‘~ B loo ni ti eíd (1 93 3) ostah1 ccc uno utí 1 d íst ocíd o e tu re ¿Ir ¡¿ter, 1< ti >rr<>wUiys y ucdvtars Do—
ti-a it-iagí, reso reando el primor tér mitío p¡.í ra referírse a aquellos p ésta rOes que se• adoptan
cuando enun mismo país se hablan dos lenguas.

Así ti refleja cl glosario Co tupí lado por Murrav (sí), del cual hemos tomado las espre—
siones que ;tqui citamos.

«ltÁ so sclimaltzy thai sonie people mav tíiid it .íbjc-etíooable- (7/u Sa,,. 24—5—04. Sun
TV Super Guide/pág. 9).

¡‘rl it/e J?ye 1 3—5—93. pág. 24. Al usi fi o i téo i ea al Dar iaía.s loglí.o—p/hlrzí-ap/tic ar de W itt —

c’eostcin.
Gil. por Orostein (1992:459).
PcA-melEve. 14-2-92, pág. 24.
No por ello, sin embargo, dejan tic ser interesantes redupítí. acionus corno Majá Waoi (a

po~ent van ely ol nianjuana snpposed 1> grosvo on tíse island of Nl lot 1 Iass iii) (Sísears. 1986),
donde el aparonsíaicomo no sólo está motivado por el primer consí ítt,vcole (Mizui). sino tam-
bién por la analogía con la forma argólica A-tory Woozer (niaríjuaní

22 «Cari you ges shovel (<ir haviog the wrong mimo thcse (lay «(7/1< Si,,, 21 -3—94, pág. 6).
«Ho searpored —lo rejoin bis girífnicod. ss-ho was waiti tíg outsído Iho Cuíníplotí Clob

Aduis Entortainient Centre, (iheSí.uí, 4-6-94. pág. 3).
24 (.0(00 prov iene direclamo ti te del español racor.,. lo roía ídipí íd i dcl iii toas 1 raca ra(—

at~ (acá; Oníons, 1 966j.
2« tetnos extraída estas reinterprotaeío lies tic los cartas dirigidas a la revista you ( jl,e /tt,!!

ca .Sundov).ciini pi 1 tilos en Jani es BlaeR y Ir>h o 1< oMs i (aspar ¡Amir í Rock al 7<•e;jeitir>tv<
(Londres. Chapnians, 1 992. pág. 16).

A stt vez. la u ma s ííhyacentc k-/íarzie (Áoilct) tambi=iies voz a gótica de .írígeo extiaiijc-
yo, procedente del par/raree y eín íía rentoda eti tu ológiea meole e iii el lii liii o ii ¿roe y el esíía u ol
orn, (cf. Eho rite. 1 99<); Pa rl u dcc 1 99 1).

2= «Uní ess yoo can gct Brahms fío 21 unils, yoove come te i he wrong place» <7/te Ya,, 2 1-
3-94,pág. 6).



La rima en los préstamosdel argot ingléscontemporáneo 183

2< Nótese que casíle y arseiíoleforman una rima perfecta cocí habla cockney, donde la as-
piración de la Ihí desaparece casi sistemáticamente y la [ti se vocaliza, convirtiéndose en un
sonido similar a la [wl.

-s Normalmente se emplea la forma abreviada dukes (o dookO, que ha pasado a formar
parte de expresiones idiomáticas tan comunes como pat op your dukes, dake it (ou¡~ (‘fight with
tisis’) y ¿lake on U (‘shakehands’).

REFERENCIAS

Allsopp, J. (s.l.). SpanishLoanwordsin CaribbeanEnglish.En RodríguezGonzález(st).

Ashley,L. R. N. (1977). síRhyme and Reason: Ihe Mcthods and Meanings of Cock-
Hoy Rhyrning Slang, Illustrated witli sorne Propor Names and Sorno Improper
Phrases».Names;25..3,124-54.

B=trltrop.R., y J. Wolveridge (1980). ¡he Muví’er Tongae. Londres: The .Journeyman
Press.

Bloomfield, L. (1933). Language. Londres: George Alíen and Llnwín.

Cannon,0. (1988). «Chinese Borrowings in English». American Speech. 63, 1.3-33.

Chapman,R. (1988). A New Dictionarv afAmen can ¡Yang Londres: Pan Bonks.

COD: ConciseOxjúrdDictionarvEdiciónelectrónica. (1992). Oxford: OUP.

Eble, U. (1985). «Slang: Variations in Dictionary Labeling Practicesí>. ihr’ Elevenil,
lA (JISForuin 1984Columbia, South Carolina: Hornbeam Press, 294-302.

(1988). iSlaog as Poctry». 71w Eourteenth LACUSEorum ¡987. LakeBluff, Illi-
nois.t..inguistic Association of Canada and Ihe United SIales, 442-45.

—(1992). «Borrowing in College Síangí. Tite Eighíeenth LACL~S [bruj,, /991. Lake
Bluff, Illinois: Linguistie Associatiou of Canada aud Ihe United States, 505-10.

Franklyo,J. (1961). A Dicuionary of Rhynting ¡Yang. 2? cd. Londres: Routledgc. (1
cd. 196<)).

George. K. (1992). «Allons-y Alonzo!/Let’s go Joel. Formules rinlées Li base de pré-
nom en fran~ais el en anglaisí’. Drwí,menes de harail ría Centre ríA ‘-gotologie, 13-
>4, 85-88.

GoId, 1). L. (1988). «Little is Known About it». (Rosefia dc Sol Steinmctz, 1986: lId-
dislt ant! .English: A (.~nuny of Yiddísh¡u Amnerir’a. University: Univ. of Alabama
Press.) American Speech, 63.3, 276-81.

Greco,Jonalhon (1993): ¡Yang Dow,, ¡he Agex Londres: Kylc Cathie.

O rose, F. (193 1). A (‘la=sicalDicíiottarg oj ¿he Iuígar fangar>. Rcimpr. de la 3.> cd.
(1796). revisada y anotada por E. Partridgc. (Ii cd. 1785).

Guiraud, P. (1985). LarguÉ 9? cd. París: Prcsseís Universilaires de France. (1.> cd.
1956).



184 Anta,íio Lillo Buades

Hauptman, D. (1993). Acronymania. Broadway,N.Y.: Laurel.

Howard,P. (1986). The Suar> of 1/te Language.Harmondsworlh:Penguin Books.

Kaye,AS. (1991).«Whatchamacallem>..English iadat 21,70-73.

Lillo Buades, A. (1994). Aspectos hngt¿istu.as de la rima en el argot ing/év Memoria de
licenciatura inédita. Universidad de Alicante.

Mancxak,W. (1985). Semantio dcvelopment of borrowings’í.l. Fisiak (cd.). IIA-latí-
cal Scmantirs. Hístarical Word-I-ar,’nalian. Berlin: Mouton, .367—75.

Marchand,H. (1969). flw (.?aregories ant! /vpox of P,-esent—L)ay English Ward—Form.a-
¡ion. 2.» cd. Munich: C. H. Beck. (1.” cd. 956. University of Alabama Prcss).

Maurer, D. W, (1944). «‘Australiaif Rhyming Argot irt the American Underworldí.
American .9peech. 19. 3, 183-95.

(1981). Langaage att/te Underwrn-lrI. Kentucky:The University Prcss of Kentucky.

MeAríhur, 1. (cd.) (1992). T/te OxJárd Campanion ta ¡he Ertgli.sh La¡tguage. Oxford:
Oxford Univcrsity Prcss.

McCrum, R.; W. Cran,y R. MaeNcil (1992). iheStary of finglisiL 22 cd. Londres:
Faber and Faber. (1 .» cd. 1986).

Menekcn, H. L. (1963). ihe American Language. 4.» cd. Nueva York: Alfred A.

Knopf Ed. Rayen 1. McDavid. (1.» cd. 1919).
Mtt rray. 1. E. (s.lk). «Spa ni sh Loanwords i o Con tompo rary American Fingí s h síangí’.

En Rodríguez González (s.l.).

Nearnan, J., y C. Silver (1991). In (.)tlaer Ward.s. A T/,esaaras of I±apí,emrsncs.[.ondres:
Angus & Robcrtson.

OED: Tite Oxfúrr/Lnglish Du-ur=nary(1933). 22’ reimpr. 197<). Oxfortí: 01.11>.

Onions. C. F. (1966). Jite Ox-jkird Dir.tiana,-v of [Án4li,s/¡Elv¡nf=logv.6/ rcimpr. 1978.
Oxford: Clarendon Press.

Ornslei o—Galicia. J. L. (1992). «Affoctive lSorrowíng frorn Yidd ish in Colloquial
American Englishí’. Mcta., .37,3,450-64.

Ortoga. y. (ecl.) (1988). Namspeakíí. NAAl. (rriníú-a ríe la gaelta de l-íetar¡u, ¡ tJflS
1975. Vol. 1. Plancta-l)e Agostini: Barcelona, 90-9 1.

Partridge.E. (1968). A L)ir-¿ionary of tite tlnderwarlrl. 32 cd. Londres: Roul lodge &
Kegan Paul. (1 2 cd. 1 949).

— (1972). JIte irurgain Diriionarv of llistorical Slang. Harmondsworth:Pengtiin
Books. J. Simpson (cd.). Basado en la 52’ cd. (1961) dc A Dictianarv of ¡Yang tutU
Urna,,ven/ir=,ta/ JD¡tgli.sh. (12 cd. It)37).

— (1 991). A (anude L)k-íionarv of ¡Yang ant] Unraní -eniiona/ Ifnghx-h. loncí íes:
Routlcdge. (1.” cd. 1984). P. Beale (cd.). 82 cd. basada en Erie Partridee
(1937): í)ír.tianary of ¡Yang aud Unconi’etít¡ona/ Lngli.s/z. Londres: Routledge
and Kegan Paul.



La rima en los prestamosdelargot inglés contemporónea 85

Patton, E, R. (1980). «Expressive Means in Russian Youlh Síangí>. 8/auic aud East
Eurapeaniourna/, 24,3,270-82

Pei, M. (1970). Wordsinsheep’sC/o¡hingLondres:George Alíen and Unwin.

Puxley,R. (t992). CockneyRahbi¿Londres: Robson Books.

Rawson,H. (1991).A DictionaryofInvectiva Londres: Robert Hale.

Rodríguez González, E. (cd.) (s.l.). Spanish Laanwards in ¿he Enghsh Language, Ber-
lin: Mouton de Gruyter. (En prensa.)

Spcars, R. A. (1986). TIte S/angandiargonof DrugsandDrink Meluchen, N. 3.: The
Scarccrow Press.

Thorne, T. (1990). B/oomsbury Dictianary of Contemporaty¡Yang. Londres: Blooms-
bury.

Ihun, Nt (1963). ReduplicativeWords in English. A Szudyof Formaíionsof íhe Type-s
Tic/r-íir’/c, JJur/y-hurly andShi//y-shally.Uppsala:Carl BlomsBoklryokeri.

Weritworlh, H., y 5. R Flexner (1960). Oictionaiy of American S/ang Nueva York:
Thomas Y. Crowell.

Wright, P. (1981). Cackney I)ia/ectandSlang.Londres: B. 7. Batsford.


